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Resumen:

El presente trabajo se enmarca dentro del proyecto de investigación “Living Asia: Estudios Interdisciplinarios en asuntos asiáticos, desde la perspectiva de las ciencias sociales y las humanidades” (Center for Korean Studies & Asia Institute, UCLA). Alineado con la tradición de la Antropología Lingüística e incorporando los desarrollos actuales de la Lingüística de Campo analiza las interacciones comerciales que en lengua coreana realizan los hablantes nativos del español al interactuar con hablantes nativos del coreano. “Los coreanos tienden a ser mas directos para dar ordenes en cambio los argentinos son menos” incluyen afirmaciones que suelen escucharse con frecuencia tanto por parte de los argentinos como coreanos. En los resultados provisorios de este trabajo investigativo, hemos podido observar que en el evento comunicativo concreto de compra-venta los inmigrantes coreanos, le asignan a la terminación (-으)세요 la función de expresar un pedido. En cambio la función de expresar un pedido es expresada, por los argentinos, a través de las proposiciones desiderativas, futuras y estructuras elípticas. Expresar un pedido mediante estos recursos que mitigan la fuerza directriz y desplazar la función de la forma imperativa (-으)세요, hacia la concreción de una acción, es una manifestación del comportamiento oblicuo que, en términos lingüísticos, muestran los hablantes nativos del español. 

